Curso de Latin 
en video 


Apuntes de gramática 


Clásicas desde su hogar 


CA 


Estos apuntes solo sirven como complemento a las clases del Curso de Latín en Vídeo de 
Clásicas desde su hogar y no tienen ninguna pretensión de ofrecer un compendio de la 
gramática latina. 


VERBA 


1. Infinitivus 


Activum 
amare monere legere 
amavisse monuisse legisse 


amatuüurum esse monitürum esse 


Passivum 


amari moneri 


legi 


amatum esse monitum esse 


amatum iri monitum iri 


1. Las águilas pueden capturar pájaros pequefios. 

2. Los peces del mar no pueden ser contados. 

3. El bastón no puede ser tomado por el esclavo. 

4.E] perro no puede abrir la ventana. 

5. El agua del riachuelo puede ser bebida por la oveja. 
6. El maestro dice que Marcos escribió mal. 

7. Julio dice que durmió bien. 

8. Emilia piensa que Marcos fue golpeado por el maestro. 
9. Julio dice que Marcos mintió. 

10. Syra piensa que Medo ha conocido a alguna mujer. 
11. Syra dice que los niftios dormirán en seguida. 


12. Marcos dice que nunca peleará de nuevo en la calle. 


13. El general dice que el campamento será atacado por los 
enemigos. 


14. El seftor piensa que los esclavos perezosos serán 
azotados. 


15. Medo piensa que Lydia será una esposa excelente. 


lecturum esse 


lectum esse 


lectum iri 


audire esse 


audivisse fuisse 


auditurum esse fore (futurum 


esse) 


audiri 
auditum esse 


auditum iri 


1. Aquilae parvas aves capere possunt. 

2. Pisces maris numerari non possunt. 

3. Baculum à servo sümi nón potest. 

4. Canis fenestram aperire non potest. 

5. Aqua e rivo ab ove bibi potest. 

6. Magister Marcum prave scripsisse dicit. 

7. Iülius se bene dormivisse dicit. 

8. Aemilia Marcum à Magistro verberatum esse putat. 
9. Iulius Màrcum mentitum esse dicit. 

10. Syra Medum aliquam feminam cognovisse putat. 
11. Syra pueros mox dormitüros esse dicit. 

12. Marcus se numquam iterum pugnatürum esse in via 
dicit. 


13. Düx castra ab hostibus oppugnatum iri dicit. 
14. Dominus pigrós servos verberatum iri putat. 


15. Medus Lydiam optimam uxorem fore putat. 


2. Imperativus 


Activum 

ama! mone! lege! audi! es! 
amate! monete! legite! audite! este! 
Deponens 

laetare! verere! loquere! opperire! 

laetamini! veremini! loquimini! opperimini! 


1. jLlamad a las esclavas! 1. Ancillas vocate! 

2. jObedece al amo! 2. Pare domino! 

3. iVen, eslcavo! 3. Veni, serve! 

4. iCallad, y responded! 4. Tacete et respondete! 

5. jToma la bolsita y vete! 5. Süme sacculum et discede! 

6. jVen y bésame! 6. Veni et osculare me! 

7. jSígueme y sube al barco! 7. Sequere me et in nàvem ascende! 
8. jAlegráos en el Sefior! 8. Laetamini in Domino! 

9. iHaced rectas sus sendas! 9. Rectas facite semitas eius! 


10. jPrimero escucha, luego lee y después responde! 10. Primum audi, deinde lege, tum responde. 


3. Indicativus 


Praesens 

Activum 

amo moneo lego 
amas mones legis 
amat monet legit 
amamus monemus legimus 
amatis monetis legitis 
amant monent legunt 
Passivum 

amor moneor legor 
amaris moneris legeris 
amatur moneéetur legitur 
amamur monemur legimur 
amamini monemini legimini 
amantur monentur leguntur 


. El sefior saluda a los esclavos y es saludado por ellos. 

. Por qué siempre somos reprehendidos por ti, maestro? 
. Vosotras, esclavas, laváis las ropas y las limpiáis. 

. Por qué no me esperas? 

. Los soldados valientes defendemos la patria. 

. Nunca somos alabados por los generales. 

. Es griego: no se lee. 


. Los germanos no son temidos por los romanos. 
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. No escuchamos al maestro porque estamos jugando. 
10. Marcos se alegra porque al fin sale de la habitación. 
11. Estos esclavos siguen al sefior. 

12. Esos esclavos llevan la litera. 

13. Los marineros miran aquellas nubes negras. 


14. Syra: "; Tengo la nariz grande y fea, por eso no soy 
amada! 


15. Iulius: "Mis esclavos me obedecen porque soy temido 
por ellos." 


audio sum 
audis es 
audit est 
audimus sumus 
auditis estis 
audiunt sunt 
audior 

audiris 

auditur 

audimur 

audimini 

audiuntur 


1. Dominus servos salütat et ab iis salütàatur. 
2. Cur semper à te reprehendimur, magister? 
3. Ancillae vestes lavatis et tergetis. 

. Cür non me expectas / opperiris? 

. Milites fortes patriam defendimus. 

. A ducibus numquam laudamur. 

. Graecum est: non legitur. 


. Germani a Romanis non timentur. 
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. Magistrum non audimus quia ludimus. 

10. Marcus laetatur quia tandem e cubiculo exit / egreditur. 
11. Hi servi dominum sequuntur. 

12. Ir servi lecticam vehunt / portant. 

13. Nautae illas nübes atras intuentur. 


14. Syra: "Nasum magnum et foedum habeo itaque non 
amor!" 


15. Iulius: "Servi mei mihi parent quia ab iis timeor." 


4. Indicativus 


Praeteritum Imperfectum 


Activum 
amabam monebam legebam audiebam eram 
amabas monebas legebas audiebas eras 
amabat monebat legebat audiebat erat 
amabamus monebamus legebamus audiebamus eramus 
amabatis monebatis legebatis audiebatis eratis 
amabant monebant legebant audiebant erant 
Passivum 
amabar monebar legebar audiebar 
amabaris monebaris legebaris audiebaris 
amabatur monebatur legebatur audiebatur 
amabamur monebamur legebamur audiebamur 
amabamini monebamini legebamini audiebamini 
amabantur monebantur legebantur audiebantur 
1. No saludabas a tu maestro. 1. Magistrum tuum non salütàbas. 
2. En el jardín recogía rosas. (yo) 2. In horto rosas carpiebam. 
3. Las ovejas iban sin rumbo por el campo. 3. Oves in campo errabant. 
4. Los alumnos todavía no eran esperados por el maestro. — 4. Discipuli a magistro nondum exspectabantur. 
5. No eramos buenos marineros. 5. Boni nautae non eramus. 
6. A menudo eras alabada por la sefiora. 6. Saepe à domina laudaàbaris. 
7. Yo también era reprehendido por los maestros. 7. Ego quoque à magistris reprehendebar. 
8. El perro del pastor no temía a los lobos. 8. Pastoris canis lupos non timebat / verebatur. 
9. Erais amadas por todos los hombres. 9. Vos ab omnibus viris amabamini. 


10. Medo abrazaba a su amiga y la consolaba. 
11. Los padres vivían en una pequefia casa. 
12. Tu también dormías en el aula. 

13. No se veía ningün enemigo. 

14. Ninguna luna iluminaba el cielo. 


15. Los ojos del lobo brillaban en la sombra como gemas. 


10. Medus amicam suam complectebatur ac consolabatur. 
11. Parentes in parva domo habitabant. 

12. Tü quoque in lüdo dormiebas. 

13. Nullus hostis cernebatur. 

14. Nulla lüna caelum illüstrabat. 


15. Oculi lupi in umbrà lücebant ut gemmae . 


5. Indicativus 


Futürum Imperfectum 


Activum 

amabo monebo legam 
amabis monebis leges 
amabit monebit leget 
amabimus monebimus legemus 
amabitis monebitis legetis 
amabunt monebunt legent 
Passivum 

amabor monebor legar 
amaberis moneberis legeris 
amabitur monebitur legetur 
amabimur monebimur legemur 
amabimini monebimini legemini 
amabuntur monebuntur legentur 


audiam ero 
audies eris 
audiet erit 
audiemus erimus 
audietis eritis 
audient erunt 
audiar 

audieris 

audietur 

audiemur 

audiemini 

audientur 


1. Medo caminará con Lidia. 


2. Mafiana de nuevo haré mal las cuentas, por eso seré 
castigado por el maestro. 


3. Yo ya no temeré al sefior y ciertamente me alegraré. 


4. Nosotros seremos alabados por el maestro aunque nos 
dormiremos en el aula. 


5. Yo mariana seré reprehendido, tu serás alabado. 
6. Los buenos alumnos siempre leerán bien. 

7. Este libro no será leído por mí. 

8. Tà hablarás latín perfectamente. 

9. Nunca hablaré alemán. 

10. jSiempre te amaré, Lidia mía! 

11. En Grecia seremos felices. 

12. ;Es que alguna vez escucharéis al maestro? 


13. Mafiana Marcos irá a clase donde será reprehendido 
por el maestro. 


14. Los padres conversarán de muchas cosas sobre el bebé. 


15. Urso, tü llevarás la litera, porque eres más fuerte que 
nosotros. 


1. Medus cum Lydia ambulabit 


2. Cràs rursus male computabo, itaque à magistro puniar. 


3. Ego iam dominum nón timebo / verebor ac certe laetabor. 


4. Nos a magistro laudabimur quamquam in ludo 
dormiemus. 


5. Ego cràs reprehendar, tü laudàberis. 

6. Boni discipuli semper bene legent / recitabunt. 
7. Hic liber à me nón legetur. 

8. Tü optime Latine loqueris. 

9. Numquam Germanice loquar! 

10. Semper te amabo, mea Lydia! 

11. In Graecia beati erimus. 

12. Num umquam magistrum audietis? 


13. Cras Marcus lüdum ibit, ubi a magistro reprehendeétur. 


14. Parentes de multis rebus de infante colloquentur. 


15. Urse, tü lecticam feres / portabis / vehes, quia fortior es 
quam nos. 


5. Indicativus 


Praeteritum Perfectum 


Activum 
amavi monui legi audivi fui 
amavisti monuisti legisti audivisti fuisti 
amavit monuit legit audivit fuit 
amavimus monuimus legimus audivimus fuimus 
amavistis monuistis legistis audivistis fuistis 
amaverunt monuerunt legerunt audiverunt fuerunt 
Passivum 
amatus a um monitus a um lectus a um auditus a um sum 

es 

est 

" 

amati ae a moniti ae a lecti aea auditi ae a sumus 

estis 

sunt 


1. Syra viene, porque Quinto la ha llamado. . Syra venit, quod Quintus eam vocavit. 


2. Todos los alumnos durmieron en la clase. . Omnes discipuli in ludo dormiverunt. 
3. Marcos y Tito sostuvieron a Sexto en el suelo. . Marcus et Titus Sextum humi tenuerunt. 
4. ;Por qué fuisteis tan malos? . Cür tam improbi fuistis? 
5. Ayer escribimos las frases mal. . Heri sententias prave scripsimus. 
6. Fui alabado por el maestro. . A magistro laudatus sum. 
7. El campamento fue atacado por los enemigos. . Castra ab hostibus oppugnata sunt. 


8. Fuisteis empujadas por el nitio malo. . A puero improbo pulsatae estis. 
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9. Un buey furioso golpeó al pastor. . Bos iratus pastorem pulsavit. 


A 
[e] 


10. Escribisteis estas palabras. . Haec verba scripsistis. 


QO 
QÓ 


11. Hemos oído la voz del sefior. . Vocem domini audivimus. 


. À servo excitatus sum. 


A 
h2 


12. He sido despertado por el esclavo. 


A 
je») 


13. Ayer tü no me obedeciste. . Heri tü mihi non paruisti. 


mÓ 
n 


14. ;Qué palabras dijo el padre? . Quae verba dixit pater? 


A 
O1 


15. Medo compró un anillo caro. . Medus anulum pretiosum emit. 


A 
[9 


16. El perro ha rasgado la capa del cartero. . Canis pallium tabellarii scidit. 


A 
NI 


17. El médico no pudo sanar al hombre enfermo. . Medicus virum aegrum sanare non potuit. 


A 
oo 


18. ; Habéis cerrado la puerta de la habitación? . lanuamne cubiculi clausistis? 


A 
Nel 


19. Nosotras abrimos las ventanas. . Nos fenestras aperuimus. 


20. El cartero ha venido de Roma. 
21. El perro del portero rompió la cadena. 
22. Julio leyó la carta del maestro. 


23. Ayer el cartero trajo muchas cartas. 


24. Emilia dio algunos pasos hacia su marido. 


20. Tabellarius Roma venit. 

21. Canis ianitoris catenam rüpit. 

22. Iulius epistulam magistri legit. 

23. Heri tabellarius multas epistulas tulit. 


24. Aemilia aliquos gradüs adversus maritum suum fecit. 
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6. Indicativus 


Praeteritum Plisquamperfectum 


. El perro había rasgado la capa nueva del cartero. 
. No habíais leído la carta. 
. Por qué me habías mentido? 


. Habíamos hablado de Marcos. 


. El esclavo había acompafiado a los nifios a la escuela. 


. Los demás esclavos no habían mentido. 
. El pie izquierdo le había dolido al nifio. 
. Habíamos ido a Roma y habíamos vuelto. 


Esas palabras habían sido conocidas por todos los 


alumnos. 
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. Las esclavas habían deseado la libertad. 


Activum 
amaveram monueram legeram audiveram fueram 
amaveras monueras legeras audiveras fueras 
amaverat monuerat legerat audiverat fuerat 
amaveramus monueramus legeramus audiveramus fueramus 
amaveratis monueratis legeratis audiveratis fueratis 
amaverant monuerant legerant audiverant fuerant 
Passivum 
amatus a um monitus a um lectus a um auditus a um eram 
eras 
erat 
n 
amati ae a moniti ae a lecti aea auditi ae a eramus 
eratis 
erant 
. EL nifio había caminado por la lluvia. 1. Puer per imbrem ambulaverat. 
. Yo me había caído del árbol. 2. Ego de arbore cecideram 
. Los alumnos habían dormido en el aula. 3. Discipuli in ludo dormiverant. 
. Habíais sido nifias malas. 4. Malae puellae fueratis. 
. La oveja negra había entrado en el bosque. 5. Ovis nigra in silva intraverat. 
. Habías sido castigada por el maestro. 6. A magistro pünita eràs. 
. Habíamos comprado un anillo de oro. 7. Anulum aureum émerámus. 
. Hl anillo había sido comprado por Medo. 8. Anulus à Médo emptus erat. 
. El perro había sido mordido por el lobo. 9. Canis à lupo morsus erat. 


A 
[e] 


. Canis tabellarii novum pallium sciderat. 


QO 
QÓ 


. Epistulam non legeratis. 


A 
h2 


. Cür mihi mentita eras? 


A 
les 


. De Marco locuti eramus. 


mÓ 
n 


. Servus pueros ad lüdum comitatus erat. 


A 
O1 


. Ceteri servi mentiti non erant. 


A 
[9)! 


. Pes laevus puero doluerat. 


A 
m 


. Romam ieramus atque redieramus. 


A 
oo 


. Ea verba ab omnibus discipulis cognita erant. 


19. Ancillae libertatem cupiverant. 


20. Siempre habíais querído estar en casa de vuestros 
padres. 


21. Le había dado un beso a su novia. 
22. También le había dado una pera y una manzana. 
23. Yo había confesado la verdad. 


24. Vosotras también habíais dicho la verdad. 


20. Semper apud parentes esse volueratis. 


21. Amicam osculatus erat. 
22. Etiam pirum et malum ei dederat. 
23. Verum fassus eram. 


24. Vos quoque verum locütae eratis. 


Participium praesentis: 
ancilla canens à puella non auditur 7 ancilla quae canit à puella non auditur 


Participium perfecti: 
virgo loci amoenitate allecta, in flumen intravit » virgo, quae allectà est... 


ABLATIVVS ABSOLVTVS 


Ablativus absolütus I cum adiectivo » dum/cum * indicativo 
navis plenis velis per mare vehitur » navis duri vela plena sunt per mare vehitur 


Ablativus absolütus II cum participio praesentis » dum/cum * indicativo 
servo spectante dominus nummos numerat » dominus nummos numerat dum serous spectat 


Ablativus absolütus III cum participio perfecti » postquam -* indicativo 
cane vincto tabellarius intrat » postquam canis vinctus est tabellarius intrat 


Participium perfecti (verba deponentia) pro ablativo absoltüto III 
Theseus filum secutus exitum repperit » postquam Theseus filum secütus est exitum repperit 


peeunise-partte-nautae-ad-ferumceunt — quia partiri est v. deponens 


pecuniam partiti nautae ad forum eunt 


CANTIDADES 


1.- Primera declinación: 
- Ablativo singular (a) larga. rosá 
- Acusativo plural (as) larga. rosás 
- Genitivo plural (arum) larga. rosarum 
- Dativo / Ablativo plural (1s) rosis 
2.- Segunda declinación: 
- Nominativo plural / Genitivo singular (1) larga. servi / oppidi 
- Acusativo plural (0s) larga. servos 
- Genitivo plural (orum) larga. oppidorum 
- Dativo / Ablativo plural (1s) oppidis 
3.- Tercera declinación: 
- Dativo singular (1) larga. ovt / mari 
- Ablativo singular m / f (e) breve. ove 
- Ablativo singular nt. (tipo mare y animal) (1) larga. mari / animali 
- Nominativo / Acusativo plural (es) larga. oves 
- Genitivo plural la (o) depende del tema. pastorum / arborum 
4.- Sila penültima sílaba es larga, cae en ella el acento y si es breve cae en la anterior. 
5.- Los verbos que terminan en -t Vo -nt tienen la ültima sílaba breve. 
6.- La vocal anterior a —ris es larga. mensa 


7.- Infinitivos: 


are (a larga) ari (a 1largas) amare / amürt 
ere (e larga) eri (ei1largas) habere / haberi 
ere (e breve) 1 (larga) legere / legt 


ire (11arga) in (1ilargas) audire / audiri 


CONSILIVM 


Legati missi sunt... 


...(eo consilio) ut pacem peterent. 

..qui pacem peterent. 

..ad pacem petendum. (gerundium) 

..ad pacem petendam. (gerundivum) 
..pacem petitum. 

..pacem petendi causa / gratia. (gerundium) 
...pacis petendae causa / gratia. (gerundivum) 
...pacem petituri. 


Sabini legatos miserunt.. 


ruY 


...(eo consilio) ut pacem peterent. 

..qui pacem peterent. 

..ad pacem petendum. (gerundium) 

..aàd pacem petendam. (gerundivum) 
..pacem petitum. 

..pacem petendi causa / gratia. (gerundium) 
...pàcis petendae causa / gratia. (gerundivum) 
..pücem petitüros. 


SENTENTIAE OPTATIVAE 
0. Semper realis 
Sipluit » herba fit umida 
1. Optativa realis 
$i fratrem habebo | » laetabor 


$i fratrem habuero ». laetabor 
$i fratrem habeam » laetàbor / laeter 


Utinam fratrem habeam! 
2. Optativa irrealis praesentis 
$i fratrem haberem » laetàrer 


Utinam lüliam fratrem haberem! 


3. Optativa irreàlis perfecti sive potentialis 
Si fratrem habuissem » laetàtus essem 
Utinam fratrem habuissem! 
Irrealis perfecti mixta 


$1 fratrem habuissem » laetarem 


Optativae in sententia obliqua 

1l. si pluit terra est humida » puto terram esse humidam si pluat. | putabam terram esse 
humidam si plueret 

2. rex erit si recte faciet. » puto eum regem fore/futurum esse si recte faciat. | putabam eum 
regem fore / futurum esse si recte faceret. 

3. si fratrem haberem laetarem. » puto me laetari si fratrem habuissem.| putabam me laetari si 
fratrem habuissem 

4. si fratrem habuissem laetatus essem. » puto me laetatum fuisse si fratrem habuissem. | 


putabam me laetatum fuisse si fratrem habuissem. 


laetatum fuisse exstat solum in sententiis optativis obliquiis tertit gradus. 


SINTAXIS DEL SUBJUNTIVO 


1. Coniünctivus finalis (ut / ne) 


Medus Romam venit ut amicam suam videat 
Medo viene a Roma para ver a su amiga 


Medus anulum emit ut amica eius laeta sit 
Medo compra un anillo para que su amiga sea feliz 
Medus Romam venit ut amicam suam videret 


Medo vino a Roma para ver a su amiga 


Medus anulum emit ut amica eius laeta esset 
Medo compró un anillo para que su amiga fuera feliz 


2. Coniünctivus dubitativus 
2.1 Quaestio recta (Pregunta directa) 
Vir turbatus: "Quid faciam?" 
El hombre turbado: " ; Que haré?" 
(ijOjo, aunque lo traducimos por futuro en latín es subjuntivo 
" (Qué -quieres que- haga?") 
22 Quaestio obliqua (Pregunta indirecta) 


Vir turbatus nescit quid faciat. 
El hombre turbado no sabe qué hacer. 


Vir turbatus nesciebat quid faceret. 
El hombre turbado no sabía qué hacer. 


Siempre que el sujeto es el mismo en las dos oraciones el subjuntivo (sea presente o sea pasado) se 
traduce como infinitivo. 


3. Coniünctivus consecüutivum (ita, tam, tantus/ ut) 


Nemo tam stultus est ut haec non intellegat 
Nadie est tan tonto que no entienda esto 


Nemo tam stultus erat ut haec non intellegeret 
Nadie era tan tonto que no entendiera esto 


4. Coniünctivus post cum nàrrativum aut causale 


Theseus Ariadnam deseruit. ^ cum ea dormiret 
Teseo abandonó a Ariadna... cuando dormía (narrativo) 
puesto que dormía (causal) 


Si quisiera que quedara claro, no uso el cum sino dum / quia 


Theseus Ariadnam deseruit dum dormiebat 
quia dormiebat 


En otros ejemplos con cur el contexto no deja dudas: 


Aemilia Iulium non salutabat... cum alium virum amaret 
Emilia no saludaba a Julio euando-amaba-a-otro-hembre (narrativo) 
puesto que amaba a otro hombre (causal) 


Aemilia Iulium non salutabat.. cum in via eum videret 
Emilia no saludaba a Julio cuando lo veía por la calle (narrativo) 


pergue-e-veía-por-a-ealle (causal) 


La diferencia entre narrativo y causal en latín no existe es una decisión que tomamos nosotros al 
traducir al castellano. Unas veces se podrá traducir de las dos maneras (y ahí te la juegas), y otras es 


evidente que solo se puede traducir como narrativo o como causal. 


Verba impersonalia 


paenitet * acc. pers. * gen. rei / inf 
pudet. * acc. pers. * gen. rei / inf 
taedet * acc. pers. * gen. re1 / 1nf 


piget * acc. pers. * gen. rei / inf 


Su odgEco co T9 


miseret - acc. pers. * gen. rei / inf 


me paenitet peccati mer - me arrepiento de mi falta 

me pudet facti mei - ve avergüenzo de mi acción 

me taedet vitae - estoy harto de la vida, me aburre la vida 
me piget ignaviae - me da pereza la falta de acción 


me miseret tui - me da pena de t£, tengo lástima de tí 


me pudet hoc facere 2 me avergüenzo de hacer esto 


delectat * acc. pers. * nom. rei / inf 
decet * acc. pers. * nom. rei / inf 


iubat * acc. pers. * nom. rei / inf 


mec oA p E 


Opportet * acc. pers. * nom. rei / inf 


canere me delectat - me gusta cantar 

non decet te rixari - no es apropiado que rifias 

rosae me delectant - me gustan las rosas 

nihil nisi vas argenteum viro nobili decet 7 nada salvo el vaso de plata es apropiado para un hombre 


noble 


1. placet * dat. pers. * nom. rei / inf 


omnibus convivis cibus placet 7 a todos los comensales les gusta la comida 


1. nocere - dat. pers. 


2. prodesse -* dat. pers. 


PRAESENS 


PERFECTVM 


FVTVRVM 


Marcus dicit 'se Iuliam 
pulsare' 


Aemilia videt 'Tülium 
Marcum verberare' 


Medus 'Lydiam se amare' 


Marcus dicit 'se Iüliam 
pulsavisse' 


Aemilia videt 'Tülium Marcum 
verberavisse' 


Medus 'Lydiam se amavisse' 


Marcus dicit 'se Iuliam 
pulsatürum esse' 


Aemilia videt Tülium Marcum 
verberatürum esse' 


Medus 'Lydiam se amatüram esse' 


act | putat putat putat 
Iulius dicit Marcum lüliam Iülius dicit Marcum Iuliam Iulius dicit Marcum lIüliam 
pulsare' pulsavisse' pulsatürum esse' 
'Maàrcus Iüliam pulsare' 'Maàrcus Iuliam pulsavisse' 'Marcus Iüliam verberatürum esse' 
dicitur dicitur dicitur 
Marcus dicit 'Tüliam à se Marcus dicit 'Tüliam àa se Marcus dicit 'TIüliam à se 
pulsarr verberatam esse' verberatum irT 
Aemilia videt Marcum à Aemilia videt 'Màarcum a Iülio Aemilia videt 'Marcum à Iulio 
Iulio verberarr verberatum esse' verberàatum iri 
Medus 'se a Lydia amarr | Medus 'se à Lydia amatum esse' | Medus 'se a Lydia amatum ir1' 

tat tat 
pas pr n 


Iulius dicit 'Tüliam a Màrco 
pulsar! 

'Iülia à Marco pulsart! 
dicitur 


Iülius dicit 'Tüliam à Marco 
pulsatam esse' 


'Tülia a Màrco pulsatam esse' 
dicitur 


Iulius dicit 'Tuliam a Marco 
pulsatum iri' 


'Tülia à Marco pulsatum ir dicitur. 


